Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Isaiah, Chapter 17

HXAIAY 17/

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes

Damascus and Ephraim fall, and human reliance is exposed as empty. Isaiah 17 is the oracle against Damascus, but the Septuagint shapes the
chapter as a double judgment on Syria and Ephraim that opens outward
into a wider theology of human reliance. The first movement announces
the collapse of Damascus and the fading of Ephraim's security, then
describes Jacob's glory as reduced to gleanings left after harvest or a few
berries at the top of an olive tree. From 17:7 onward the chapter turns
toward repentance: when the collapse comes, human beings will look
again to their maker rather than to altars, groves, and handcrafted
abominations. The closing verses widen the horizon from local judgment

to the roaring of many nations, only to insist that the tumult of imperial



peoples is as unstable as chaff before the wind. The Greek preserves vivid
agricultural and storm imagery throughout, and several lines read as free
Septuagintal renderings rather than strict lexical mirrors of the Hebrew,
so the notes below track the LXX's own rhetoric as the primary object of

interpretation.

Discourse structure of the chapter

A-17:1-3

B-17:4-6

C-17:7-8

D-17:9-11

E-17:12-14

Damascus and Aram lose city, fortress, and kingdom

The oracle opens against Damascus and joins Syria to Ephraim in a shared sentence of collapse: cities fall, refuge disappears, and the remaining Aramean glory is

measured against Israel under the Lord of hosts.

Jacob is reduced to post-harvest gleanings

Jacob's former abundance is shaken down until only a sparse remnant remains, like grain left after reaping or a few olives high on the outer branches.

Affliction redirects the people toward their maker

The stripping away of false security leads to a renewed gaze toward the Holy One of Israel and away from altars, sacred trees, and the work of human hands.

Desolation answers Israel's forgetfulness

Abandoned cities and sterile plantings interpret the disaster morally: the people forgot the God who saves and therefore reap only disappointment from faithless
cultivation.

The roar of many nations ends in sudden disappearance

The final stanza compares the nations to pounding seas and storm-driven dust, yet their violence vanishes between evening and morning because the Lord
determines the end of plunderers.



1 70 pfpa To Katd AapackoD 1000 Aapuackog apBroetat 4o TOAewV Kat €otat £1¢ TTOOLV

The word concerning Damascus: behold, Damascus will be removed from among the cities and will

become a ruin.

Heading | ASYNDETON

The chapter begins with a formal burden against Damascus. The brief superscription immediately
moves into the announcement that the city will lose its standing among the cities and collapse into

ruin.
0 piiua 0 KOTX
the word the against
RANSN -0 N3M NSN - pripa RANSN -0 P - katd
article marking the following noun phrase nominative substantive functioning as subject, article marking the following noun phrase preposition governing the following phrase

predicate, or apposition

0: lexical item rendered 'the' here and used 0: lexical item rendered 'the' here and used katd: preposition rendered 'against' here
according to its inflection and local prua: lexical item rendered 'word' here according to its inflection and local and governing its complement within
syntactic role in Isaiah 17, the oracle and used according to its inflection and syntactic role in Isaiah 17, the oracle Isaiah 17, the oracle against Damascus and
against Damascus and Ephraim., local syntactic role in Isaiah 17, the oracle against Damascus and Ephraim., Ephraim.
against Damascus and Ephraim.
~ 7 \ 1 b4 4
Aapackol 1300 Aapaokog apOnoetar
Damascus behold Damascus take away
NS GSM * Aapaokdg 11300 N2 GSM * Aapaokdg VC FPI3S - aipw
genitive substantive functioning as a dependent interjection marking exclamation or discourse genitive substantive functioning as a dependent finite verbal form carrying the clause forward
or descriptive modifier emphasis or descriptive modifier o )
— future verbal form projecting the action
Damascus: proper name retained in id00: exclamatory form rendered 'behold' Damascus: proper name retained in forward
transliteration and used here within Isaiah here and marking the heightened rhetoric transliteration and used here within Isaiah

. ] ’ . aipw: verbal form rendered 'take away'
17, the oracle against Damascus and of Isaiah 17, the oracle against Damascus 17, the oracle against Damascus and ) )
here and carrying the movement of Isaiah

Ephraim. and Ephraim. Ephraim.
P P P 17, the oracle against Damascus and

Ephraim.



=

aTo
from
P &néd

preposition governing the following phrase

amd: preposition rendered 'from' here and
governing its complement within Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.

™

P

noAewV
city
N3I GPF - toA1g

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

néAig: lexical item rendered 'city' here and
used according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

Kol
and
C-Kai

connective or particle linking the clause to its
context

Kal: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

£oTal

be

VF FMI3S - eipf

finite verbal form carrying the clause forward

— future verbal form projecting the action
forward

eiut: verbal form rendered 'be' here and
carrying the movement of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

€1Q MTOOLV
into fall / ruin
P €ig N3I ASF * tt@do1g

preposition governing the following phrase accusative substantive functioning as object,

] o ) extent, or complement
€lg: preposition rendered 'into' here and p

nt®oig: lexical item rendered 'fall / ruin'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the

governing its complement within Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.

oracle against Damascus and Ephraim.

7 KataAeAeluuEV €1¢ TOV ai@Va €1¢ KOITNV TOUVIWY KAl AVATALOLY KAl 00K £0TAL O LKWV

It will be left forever as a pasture for flocks and as a resting place, and there will be no one to disturb
it.
Result

ASYNDETON

The ruin announced in verse 1 is pictured as long-term abandonment. Human habitation gives way to
flock-rest and undisturbed stillness.



=

kataAeAsiuuévn
left behind

VP - xumvo@ Aeinw + kata

participle contributing description, attendant
circumstance, or substantival force

XUV Aeinw + kata: verbal form
rendered 'left behind' here and carrying
the movement of Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

€1¢
into
P - €ig
preposition governing the following phrase

elc: preposition rendered 'into' here and
governing its complement within Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.

™oV
the

RAASM -0

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

aldva
age / forever
N3W ASM " aiv

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

aiddv: lexical item rendered 'age / forever
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

€1Q
into
P eig
preposition governing the following phrase

€iG: preposition rendered 'into' here and
governing its complement within Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.

Koltnv
resting place
N1 ASF - xoitn

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

koitn: lexical item rendered 'resting place'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

TOIUVIWV
flock
N2 GPN - oipviov

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

noiuviov: lexical item rendered 'flock' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

\

KA1l
and
C - Kkai

connective or particle linking the clause to its
context

Kai: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

AVATTXUOLY
rest

N3I ASF - &vdnavoig

dccusative substantive functioning as object,
extent, or complement

avdmnavoig: lexical item rendered 'rest' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

Kal
and
C - kai

connective or particle linking the clause to its
context

Kai: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

ovK
not
D o0

adverbial form modifying the clause or phrase

o0: adverbial form rendered 'not' here,
sharpening the local imagery or clause
relation in Isaiah 17, the oracle against
Damascus and Ephraim.

£otat

be

VF FMI3S - eipi

finite verbal form carrying the clause forward

— future verbal form projecting the action
forward

eiut: verbal form rendered 'be' here and
carrying the movement of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.



[ 4

o

the

RANSM -6

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

Swkwv

pursuing

V1 manvop Sikw

participle contributing description, attendant

circumstance, or substantival force

nanvop ddkw: verbal form rendered
'pursuing' here and carrying the
movement of Isaiah 17, the oracle against
Damascus and Ephraim.

Kal OUKETL £0TaL OXLPA TOD KATAPULYETV EQpaty kal oUKETL £otat BactAeia €v AapacK® Kat TO Aotmov

TOV Z0pwV dmoAeitat o0 yap o PeAtiwv el TV LIV Iopan) kai ti¢ §6&NG adT@V Téde Aéyel kOp1og

caPawd

There will no longer be a fortress for Ephraim, nor a kingdom in Damascus, and the remnant of the

Syrians will perish; for you are no better than the sons of Israel and their glory, says the Lord of

hosts.

Expansion | ASYNDETON

The sentence broadens from Damascus to Ephraim and Aram together. Political refuge, royal structure,

and remaining glory are all withdrawn under the Lord of hosts.

\

Kol
and
C - kol

connective or particle linking the clause to its
context

Kal: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

OUKETL
no longer
D - o0KETL

adverbial form modifying the clause or phrase

ovkétt: adverbial form rendered 'no longer

here, sharpening the local imagery or
clause relation in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

v

€0TAl

be

VF FMI3S - eiui

finite verbal form carrying the clause forward

— future verbal form projecting the action
forward

eiui: verbal form rendered 'be' here and
carrying the movement of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

bl \

oxvpa

fortified / stronghold

A1A APN - 0xvp6g

accusative substantive functioning as object,

extent, or complement
dxvpdg: lexical item rendered 'fortified /
stronghold' here and used according to its
inflection and local syntactic role in Isaiah

17, the oracle against Damascus and
Ephraim.



T00 KATOQUYELV E@poiy Kal

the flee for refuge Ephraim and
RAGSN -0 VB AAN - @elyw + Kata N ASM - E@pdiu C-kal
article marking the following noun phrase infinitive expressing verbal action within the indeclinable element functioning within the connective or particle linking the clause to its
S Thcefim] clause clause context
0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local — infinitive expressing verbal action without Ephraim: proper name retained in kai: connective or particle rendered 'and'
syntactic role in Isaiah 17, the oracle person or number transliteration and used here within Isaiah here and shaping the flow of Isaiah 17, the
against Damascus and Ephraim. (eby + kerra: verbal form rendered 'flee 17,};[1’16' oracle against Damascus and oracle against Damascus and Ephraim.
for refuge' here and carrying the Ephraim.
movement of Isaiah 17, the oracle against
Damascus and Ephraim.
7 4 v /4 bl
OUVKETIL E0TAl B(XO' 1}\81(1 EV
no longer be kingdom in
D - OUKETL VF FMI3S - gipl N1A NSF - facieia P-év
adverbial form modifying the clause or phrase finite verbal form carrying the clause forward nominative substantive functioning as subject, preposition governing the following phrase

redicate, or apposition .\ .
P » T app ¢v: preposition rendered 'in' here and

ovkéte: adverbial form rendered 'no longer — future verbal form projecting the action
here, sharpening the local imagery or forward BaoiAeia: lexical item rendered 'kingdom!' governing its complement within Isaiah 17,
here and used according to its inflection the oracle against Damascus and Ephraim.

and local syntactic role in Isaiah 17, the

clause r;latlon m Isaljh 1}:’ the oracle etul: verbal form rendered 'be' here and
against Damascus and Ephraim. . .

& p carrying the movement of Isaiah 17, the ; )
. | oracle against Damascus and Ephraim.
oracle against Damascus and Ephraim.

~ \ 1 1
A(XH(XO'KQ) KOl TO )\OITEOV
Damascus and the remnant
N2 DSM - Aapack6G C - kai RANSN - 6 A1 NSM - Aordg
dative substantive functioning as complement, connective or particle linking the clause to its article marking the following noun phrase nominative substantive functioning as subject,
instrument, or sphere context . L. redicate, or apposition
P 0: lexical item rendered 'the' here and used p PP
Damascus: proper name retained in Kai: connective or particle rendered 'and' according to its inflection and local Aowndg: lexical item rendered 'remnant’
transliteration and used here within Isaiah here and shaping the flow of Isaiah 17, the syntactic role in Isaiah 17, the oracle here and used according to its inflection
17, the oracle against Damascus and oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim. and local syntactic role in Isaiah 17, the

Ephraim. oracle against Damascus and Ephraim.



R

~ 4 bd ~
TV ZUpwv amoAgital ov

the Syrian perish / destroy not
RA GPM - 6 N2 GPM - £0pog VF2 FMI3S - OMOw + &mo D-ov
article marking the following noun phrase genitive substantive functioning as a dependent finite verbal form carrying the clause forward adverbial form modifying the clause or phrase

or descriptive modifier

0: lexical item rendered 'the' here and used — future verbal form projecting the action o0: adverbial form rendered 'not' here,

according to its inflection and local 20pog: lexical item rendered 'Syrian' here forward sharpening the local imagery or clause

syntactic role in Isaiah 17, the oracle and used according to its inflection and a o relation in Isaiah 17, the oracle against
) ) ) OMUw + amo: verbal form rendered 'perish

against Damascus and Ephraim. local syntactic role in Isaiah 17, the oracle Damascus and Ephraim.

/ destroy' here and carrying the movement

inst D d Ephraim.
agamnst bamascus and tparaim of Isaiah 17, the oracle against Damascus

and Ephraim.
\ \ 14 5
Yap oL BeAtiwv el
for you better be
X - ydp RP NS - 60 A3C NSM - BeAtiwv V9 PAI2S - il
connective or particle linking the clause to its pronoun functioning as subject or predicate nominative substantive functioning as subject, finite verbal form carrying the clause forward
context element predicate, or apposition ) )
— present verbal form portraying ongoing or
Y&p: connective or particle rendered 'for' o0: lexical item rendered 'you' here and BeAtiwv: lexical item rendered 'better' here immediate action
here and shaping the flow of Isaiah 17, the used according to its inflection and local and used according to its inflection and L o
. . ) . . . ) ) eiul: verbal form rendered 'be' here and
oracle against Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle local syntactic role in Isaiah 17, the oracle ) .
. . ) . carrying the movement of Isaiah 17, the
against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim. ) |
oracle against Damascus and Ephraim.
~ € \
OV LIV IopanA Kal
the son Israel and
RA GPM - 6 N2 GPM - viég N GSM - ’TopariA C - kai
article marking the following noun phrase genitive substantive functioning as a dependent indeclinable element functioning within the connective or particle linking the clause to its
o Tl descripti difi 1 text
0: lexical item rendered 'the' here and used G clause contex
according to its inflection and local vidg: lexical item rendered 'son' here and Israel: proper name retained in Kai: connective or particle rendered 'and'
syntactic role in Isaiah 17, the oracle used according to its inflection and local transliteration and used here within Isaiah here and shaping the flow of Isaiah 17, the
against Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle 17, the oracle against Damascus and oracle against Damascus and Ephraim.

against Damascus and Ephraim. Ephraim.



™

86&ng
glory
N1S GSF - §6&a

T
the
RA GSF - &

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
86&a: lexical item rendered 'glory' here and
used according to its inflection and local

according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle

against Damascus and Ephraim.

”~

k) ~ 7
avtT@dv Tade
his / their / him these things
RD GPM - a0Tdg RD APN - §0¢

pronoun functioning as a genitive dependent pronoun functioning as object or complement

b e e 6de: lexical item rendered 'these things'
avtéc: lexical item rendered 'his / their / here and used according to its inflection
him' here and used according to its and local syntactic role in Isaiah 17, the
inflection and local syntactic role in Isaiah oracle against Damascus and Ephraim.

17, the oracle against Damascus and

Ephraim.
Aéyer KUpLOG oafawo
say Lord Sabaoth
V1 PAI3S - Aéyw N2 NSM * k0p1og N G - capawb

nominative substantive functioning as subject,
predicate, or apposition

finite verbal form carrying the clause forward

— present verbal form portraying ongoing or
immediate action kUp1og: lexical item rendered 'Lord" here
Aéy: verbal form rendered 'say' here and and used according to its inflection and

local syntactic role in Isaiah 17, the oracle

carrying the movement of Isaiah 17, the . )
against Damascus and Ephraim.

oracle against Damascus and Ephraim.

indeclinable element functioning within the
clause

Sabaoth: proper name retained in
transliteration and used here within Isaiah
17, the oracle against Damascus and
Ephraim.

€otan €v Tf] Nuépa ekeivn EkAerig tig 86Eng Takwp kal ta miova tfig 86ENc avtol oe1odnosTal

And it shall be in that day that the glory of Jacob will fail, and the rich fullness of his glory will be

shaken.

Transition | ASYNDETON

A repeated day-formula turns the oracle toward Jacob itself. The imagery shifts from international

judgment to the wasting of Israel's own former splendor.



”~ ™ ™ S

£oTan v Th Nuépx

be in the day

VF FMI3S - elpi P-év RADSF - 0 N1A DSF - quépa

finite verbal form carrying the clause forward preposition governing the following phrase article marking the following noun phrase dative substantive functioning as complement,
0 " . o T & instrument, or sphere

— future verbal form projecting the action év: preposition rendered 'in' here and 0: lexical item rendered 'the' here and used P

forward governing its complement within Isaiah 17, according to its inflection and local Nuépa: lexical item rendered 'day' here and
the oracle against Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle used according to its inflection and local

eipi: verbal form rendered 'be' here and ' : '
against Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle

carrying the movement of Isaiah 17, the ) )
against Damascus and Ephraim.

oracle against Damascus and Ephraim.

£kelvn ExkAaig 141(9 d6&ng

that fading / eclipse the glory
RD DSF - €keivog N3I NSF - €kAerdig RA GSF -6 N1S GSF - §6&a
pronoun functioning as a dative complement nominative substantive functioning as subject, article marking the following noun phrase genitive substantive functioning as a dependent
within the clause redicate, or apposition . . or descriptive modifier
P PP 0: lexical item rendered 'the' here and used P f
€keivog: lexical item rendered 'that' here gkhenig: lexical item rendered 'fading / according to its inflection and local 86&a: lexical item rendered 'glory' here and
and used according to its inflection and eclipse' here and used according to its syntactic role in Isaiah 17, the oracle used according to its inflection and local
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle inflection and local syntactic role in Isaiah against Damascus and Ephraim., syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim. 17, the oracle against Damascus and against Damascus and Ephraim.
Ephraim.

\ \ 7
Toakwf Kat ™ Tova
Jacob and the fat / rich
N GSM - Tak®f C-kal RA APN - 0 Al APN - tiwv
indeclinable element functioning within the connective or particle linking the clause to its article marking the following noun phrase accusative substantive functioning as object,
clause context . L. extent, or complement
0: lexical item rendered 'the' here and used P

Jacob: proper name retained in Kai: connective or particle rendered 'and' according to its inflection and local niwv: lexical item rendered 'fat / rich' here

transliteration and used here within Isaiah here and shaping the flow of Isaiah 17, the syntactic role in Isaiah 17, the oracle and used according to its inflection and

17, the oracle against Damascus and oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim. local syntactic role in Isaiah 17, the oracle

Ephraim. against Damascus and Ephraim.



Thig
the
RA GSF - &

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

36&ng

glory
N1S GSF - 868
genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier
d6&a: lexical item rendered 'glory' here and
used according to its inflection and local

syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

R ~
auTtov
his / their / him
RD GSM " a0T6G
pronoun functioning as a genitive dependent
within the phrase
avtéc: lexical item rendered 'his / their /
him' here and used according to its
inflection and local syntactic role in Isaiah
17, the oracle against Damascus and

Ephraim.

celoOnoeTal

shake

VC FPI3S - oelw

finite verbal form carrying the clause forward

— future verbal form projecting the action
forward

oeiw: verbal form rendered 'shake' here
and carrying the movement of Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.

Kal €6Tal OV TPOTIOV €AV TIG CUVAYAYH GUNTOV EGTNKOTA KAl OMEPUN oTaXVWV €V T Bpaxiovi adToD

QUNoT Kal £6TaL OV TPOTIOV €AV TIG GUVAYAYT OTAXLV €V PAPAYYL OTEPEX

And it shall be as when someone gathers standing grain at harvest and reaps ears with his arm, and

as when someone gathers an ear in a hard valley.

Comparison | ASYNDETON

The loss of Jacob's glory is explained by harvest imagery. What once stood full in the field is cut down

like grain gathered by a reaper.

\

Kol
and
C - Kol

connective or particle linking the clause to its
context

Kal: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

v

€0TAl

be

VF FMI3S - eipl

finite verbal form carrying the clause forward

— future verbal form projecting the action
forward

etul: verbal form rendered 'be' here and
carrying the movement of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

(4}

ov

which / who
RR ASM - 8¢

pronoun functioning as object or complement

8¢: lexical item rendered 'which / who'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

7
TPOTOV
manner

N2 ASM - tpdmog

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

tpdmog: lexical item rendered 'manner’
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.



)/

AV

if / whenever

C-éav

connective or particle linking the clause to its
context

£4v: connective or particle rendered 'if /
whenever' here and shaping the flow of
Isaiah 17, the oracle against Damascus and

T1g
someone

RINSM - 11§

pronoun functioning as subject or predicate
element

1 lexical item rendered 'someone' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle

suvayayn
gather together

VB AAS3S - dyw + Guv

finite verbal form carrying the clause forward

— aorist verbal form viewing the action as a
whole

dyw + ovv: verbal form rendered 'gather

together' here and carrying the movement

auntov
harvest
N2 ASM - &untdg

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

auntdg: lexical item rendered 'harvest'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the

Ephraim. against Damascus and Ephraim. SN B A By P e oracle against Damascus and Ephraim.
and Ephraim.
4 4 \ 7 4
E0TNKOTX Kol OTEPUA OTAXLWYV
standing and seed ear of grain
VXI XAPASMI(/STHMI C - kai N3M ASN - omépua N3U GPM - 6tdxvg

finite verbal form carrying the clause forward

éotnréta: verbal form rendered 'standing'
here and carrying the movement of Isaiah
17, the oracle against Damascus and

connective or particle linking the clause to its
context

Kai: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

onéppa: lexical item rendered 'seed' here
and used according to its inflection and

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

otdyvg: lexical item rendered 'ear of grain'
here and used according to its inflection

Ephraim. oracle against Damascus and Ephraim. local syntactic role in Isaiah 17, the oracle and local syntactic role in Isaiah 17, the
against Damascus and Ephraim. oracle against Damascus and Ephraim.
bl ~ 7 k) ~
Y ™ Bpaxiovi avTod
in the arm his / their / him
P-év RADSM - 6 N3N DSM - Bpaxiwv RD GSM - a0t6g

preposition governing the following phrase

€v: preposition rendered 'in' here and
governing its complement within Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

dative substantive functioning as complement,
instrument, or sphere

Bpaxiwv: lexical item rendered 'arm' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

pronoun functioning as a genitive dependent
within the phrase

avtég: lexical item rendered 'his / their /
him' here and used according to its
inflection and local syntactic role in Isaiah
17, the oracle against Damascus and
Ephraim.



bd 4
&urion
reap
VA AAS3S - Gudw
finite verbal form carrying the clause forward

— aorist verbal form viewing the action as a
whole

audw: verbal form rendered 'reap' here and
carrying the movement of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

e

Kol goton
and be
C-kal VF FMI3S - elpi

connective or particle linking the clause to its finite verbal form carrying the clause forward

context
— future verbal form projecting the action

kai: connective or particle rendered 'and' forward

G IR E A VAU eipi: verbal form rendered 'be' here and

1 inst D d Ephraim. . .
oracie against bamascus and tpuraim carrying the movement of Isaiah 17, the

oracle against Damascus and Ephraim.

«©

ov

which / who

RR ASM - §¢

pronoun functioning as object or complement

&c: lexical item rendered 'which / who'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

J4
TPOTTOV

manner

N2 ASM - tpdmog

accusative substantive functioning as object,

extent, or complement

tpdmog: lexical item rendered 'manner’
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

b4

£aV T1g

if / whenever someone
C-éav RINSM - t1g

connective or particle linking the clause to its pronoun functioning as subject or predicate

context element

¢dv: connective or particle rendered 'if / T1G: lexical item rendered 'someone' here
whenever' here and shaping the flow of

Isaiah 17, the oracle against Damascus and

and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle

Ephraim. against Damascus and Ephraim.

suvayayn
gather together
VB AAS3S - dyw + cuv

finite verbal form carrying the clause forward

— aorist verbal form viewing the action as a
whole

dyw + ouv: verbal form rendered 'gather
together' here and carrying the movement
of Isaiah 17, the oracle against Damascus
and Ephraim.

oTAXLV
ear of grain

N3U ASM - 6tdxvg

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

otdxug: lexical item rendered 'ear of grain'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

v Qapayyt
in valley
P-év N3G DSF - @dpayg

dative substantive functioning as complement,
instrument, or sphere

preposition governing the following phrase

év: preposition rendered 'in' here and
governing its complement within Isaiah 17, @dpay€: lexical item rendered 'valley' here
the oracle against Damascus and Ephraim. and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle

against Damascus and Ephraim.

OTEPEQ
hard / solid

A1A DSF - otepedg

dative substantive functioning as complement,
instrument, or sphere

otepedg: lexical item rendered 'hard / solid'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.



6 kol KataAel@df] v a0Th) KaAdun 1| WG pOYeG EAatag 800 1 TPEIG €' GKPOL UETEWPOUL T| TEGOAPES 1 TEVTE
€L TV KAGOWV auT®V KataAelpbi] tade Aéyel kOp1og 6 Bd¢ IopanA

Yet a gleaning will be left in it, like two or three olive berries on a high top branch, or four or five on
their branches left behind, says the Lord God of Israel.

Remnant | ASYNDETON

Even within judgment the chapter preserves a remnant image. Only a few berries remain, emphasizing

severe reduction without absolute annihilation.

~ Y - - - ~

\ ~ pd k) ~

Kol kataAerpon EV aUTij
3 i
and leave behind in his / their / him
C - kai VV APS3S - Asinw + kata P-év RD DSF - a0td¢
connective or particle linking the clause to its finite verbal form carrying the clause forward preposition governing the following phrase pronoun functioning as a dative complement
context : - . within the clause
— aorist verbal form viewing the action as a €v: preposition rendered 'in' here and
Kal: connective or particle rendered 'and' whole governing its complement within Isaiah 17, avtég: lexical item rendered 'his / their /

the oracle against Damascus and Ephraim. him' here and used according to its
inflection and local syntactic role in Isaiah
17, the oracle against Damascus and

h d shaping the fl f Isaiah 17, th ,
ere and shaping the fow ot Isaiah 2/, the Aeinw + kata: verbal form rendered 'leave

oracle against Damascus and Ephraim.
sal " p behind' here and carrying the movement
of Isaiah 17, the oracle against Damascus

and Ephraim. Ephraim.

~ = ™ -

N

koAdpn il e poOYES

stubble or as / like berry

N1 NSF - kaAdun Cn D g N3G APF - piHE

nominative substantive functioning as subject, connective or particle linking the clause to its adverbial form modifying the clause or phrase accusative substantive functioning as object,

redicate, or apposition context 9 . . extent, or complement

P i wc: adverbial form rendered 'as / like' here, P
KaAdun: lexical item rendered 'stubble' 1 connective or particle rendered 'or' here sharpening the local imagery or clause pwE: lexical item rendered 'berry' here and
here and used according to its inflection and shaping the flow of Isaiah 17, the relation in Isaiah 17, the oracle against used according to its inflection and local
and local syntactic role in Isaiah 17, the oracle against Damascus and Ephraim. Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle

oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim.



éAlaiag
olive tree

N1A GSF - éAaia

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

€haia: lexical item rendered 'olive tree'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

4
dvo
two
M - Vo

indeclinable element functioning within the
clause

dvo: lexical item rendered 'two' here and
used according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

or
c-i
connective or particle linking the clause to its

context

o

1: connective or particle rendered 'or' here
and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

TPEICG
three
M NPM - tpeig

indeclinable element functioning within the
clause

tpeig: lexical item rendered 'three' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

21

€N

upon

P-éni

preposition governing the following phrase
énl: preposition rendered 'upon' here and
governing its complement within Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.

v

aKpov
top / summit
A1A GSM " dkpog

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

dxpog: lexical item rendered 'top / summit'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

UETEWPOL
high / lofty
A1B GSM  HETEWPOG

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

uetéwpog: lexical item rendered 'high /
lofty" here and used according to its
inflection and local syntactic role in Isaiah
17, the oracle against Damascus and

N

or
c-if

connective or particle linking the clause to its
context

fj: connective or particle rendered 'or' here
and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

Ephraim.

7 N 7/ pd \
TECOAPES TEVTE Em
four or five upon
A3 NPM - téooapeg CH M - névte P éni

nominative substantive functioning as subject,
predicate, or apposition

téooapeg: lexical item rendered 'four' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

connective or particle linking the clause to its
context

1j: connective or particle rendered 'or' here
and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

indeclinable element functioning within the
clause

névte: lexical item rendered 'five' here and
used according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

preposition governing the following phrase

ent: preposition rendered 'upon' here and
governing its complement within Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.



”~ ™ - ™ Y

TV kAGdwv aUTOV kataAer@Ori

the branch his / their / him leave behind
RA GPM - 6 N2 GPM * kA&dog RD GPM - a0tdg VV APS3S - Aginw + Kata
article marking the following noun phrase enitive substantive functioning as a dependent ronoun functioning as a genitive dependent inite verbal form carrying the clause forward
g g p Y & P P g ¢ P! Byig
S Thcefim] or descriptive modifier within the phrase
0: lexical item rendered 'the' here and used P fi 4 — aorist verbal form viewing the action as a
according to its inflection and local kAGdog: lexical item rendered 'branch' here avtéc: lexical item rendered 'his / their / whole
syntactic role in Isaiah 17, the oracle and used according to its inflection and him' here and used according to its , .
) ) ) ) ) ) ) ) Aelnw + kata: verbal form rendered 'leave
against Damascus and Ephraim. local syntactic role in Isaiah 17, the oracle inflection and local syntactic role in Isaiah o .
) : ) behind' here and carrying the movement
against Damascus and Ephraim. 17, the oracle against Damascus and ) .
i of Isaiah 17, the oracle against Damascus
Ephraim. .
and Ephraim.
7 7 4 [ 4
t(x58 )\EYsl KUP10G o
these things say Lord the
RD APN - §d¢ V1 PAI3S - Aéyw N2 NSM - k0p1og RANSM - 6
pronoun functioning as object or complement finite verbal form carrying the clause forward nominative substantive functioning as subject, article marking the following noun phrase
o L . edicate, o 0sitio . L
88e: lexical item rendered 'these things' — present verbal form portraying ongoing or predt " apposition 0: lexical item rendered 'the' here and used
here and used according to its inflection immediate action KUp10g: lexical item rendered 'Lord' here according to its inflection and local
and local syntactic role in Isaiah 17, the , - and used according to its inflection and syntactic role in Isaiah 17, the oracle
: ' Aéyw: verbal form rendered 'say' here and ) ) ) ) )
oracle against Damascus and Ephraim. local syntactic role in Isaiah 17, the oracle against Damascus and Ephraim.

carrying the movement of Isaiah 17, the i .
. X against Damascus and Ephralrn.
oracle against Damascus and Ephraim.

0e0g IopanA

God Israel
N2 NSM - 0g6¢ N GSM - TopanA
nominative substantive functioning as subject, indeclinable element functioning within the
predicate, or apposition clause
0edg: lexical item rendered 'God' here and Israel: proper name retained in
used according to its inflection and local transliteration and used here within Isaiah
syntactic role in Isaiah 17, the oracle 17, the oracle against Damascus and

against Damascus and Ephraim. Ephraim.



7 T Nuépa €ketvn memodwg €otat AvOpwWTOG £l TG TOINGAVTL AVTOV 01 de dPOAAOL aVTOD €i¢ TOV dyloV
100 IopanA upAédovtal

On that day a human being will trust in the one who made him, and his eyes will look to the Holy
One of Israel.

Turn | ASYNDETON

The remnant theme opens into a spiritual reversal. Afflicted humanity looks again toward the maker
and the Holy One of Israel.

~ = - ™ - - -~
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41 NUEPQ EKEIVN neno10wg

the day that trusting

RADSF - 0 N1A DSF - nuépa RD DSF - ékeivog VX - xanvoy neifw

article marking the following noun phrase dative substantive functioning as complement, pronoun functioning as a dative complement finite verbal form carrying the clause forward
. L. instrument, or sphere within the clause ,
0: lexical item rendered 'the' here and used p xanvop neibw: verbal form rendered
according to its inflection and local nuépa: lexical item rendered 'day' here and €kelvog: lexical item rendered 'that' here 'trusting' here and carrying the movement
syntactic role in Isaiah 17, the oracle used according to its inflection and local and used according to its inflection and of Isaiah 17, the oracle against Damascus
against Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle local syntactic role in Isaiah 17, the oracle and Ephraim.

against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim.

v v bl \ A~

E€0TA1 (XVOP(DT[OC €T W

be human being upon the

VF FMI3S - elpi N2 NSM - &vBpwmog P-émi RADSM - 0

finite verbal form carrying the clause forward nominative substantive functioning as subject, preposition governing the following phrase article marking the following noun phrase

predicate, or apposition

— future verbal form projecting the action éni: preposition rendered 'upon' here and 0: lexical item rendered 'the' here and used
forward &vBpwrog: lexical item rendered 'human governing its complement within Isaiah 17, according to its inflection and local
L, being' here and used according to its i im, i i i
it sl b mead ‘ g . : g . . the oracle against Damascus and Ephraim syn.tactlc role in Isaiah 17, th.e oracle
inflection and local syntactic role in Isaiah against Damascus and Ephraim.

carrying the movement of Isaiah 17, the .
) | 17, the oracle against Damascus and

oracle against Damascus and Ephraim. ]
Ephraim.



™ ™ )

4 k) /4 [ 4 f \
TOoNOoaVvTL avtov (0] § O¢

the one who made his / their / him the but / and
VA - 0amdop Totéw RD ASM - a0Tdg RANPM - 0 X 8¢
finite verbal form carrying the clause forward pronoun functioning as object or complement article marking the following noun phrase connective or particle linking the clause to its
, 2 il 5 . . o Theeomnd] context
aandop Totéw: verbal form rendered 'the avtég: lexical item rendered 'his / their / 0: lexical item rendered 'the' here and used
one who made' here and carrying the him' here and used according to its according to its inflection and local 8¢: connective or particle rendered 'but /
movement of Isaiah 17, the oracle against inflection and local syntactic role in Isaiah syntactic role in Isaiah 17, the oracle and' here and shaping the flow of Isaiah 17,
Damascus and Ephraim. 17, the oracle against Damascus and against Damascus and Ephraim. the oracle against Damascus and Ephraim.
Ephraim.

b \ k) ~ b 1
O(PG(X)\]JOI auvtov €16 TOoV
eye his / their / him into the
N2 NPM - 6¢p0aAudg RD GSM - a0tdg P eig RAASM -6
nominative substantive functioning as subject, pronoun functioning as a genitive dependent preposition governing the following phrase article marking the following noun phrase
A O T o Rl €1G: preposition rendered 'into' here and 0: lexical item rendered 'the' here and used
d@BaAudg: lexical item rendered 'eye' here avtdg: lexical item rendered 'his / their / governing its complement within Isaiah 17, according to its inflection and local
and used according to its inflection and him' here and used according to its the oracle against Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle inflection and local syntactic role in Isaiah against Damascus and Ephraim.
against Damascus and Ephraim. 17, the oracle against Damascus and
Ephraim.
({4 ~ bl /4
aylov T00 IopanA euPAEPovan
holy one the Israel look upon
A1A ASM - dy1og RAGSM 0 N GSM - TopanA VF FMI3P - PAénw + €v
dccusative substantive functioning as object, article marking the following noun phrase indeclinable element functioning within the finite verbal form carrying the clause forward
extent, or complement . L clause
P 0: lexical item rendered 'the' here and used — future verbal form projecting the action
aytog: lexical item rendered 'holy one' here according to its inflection and local Israel: proper name retained in forward
and used according to its inflection and syntactic role in Isaiah 17, the oracle transliteration and used here within Isaiah

PAénw + €v: verbal form rendered 'look

local syntactic role in Isaiah 17, the oracle against Damascus and Ephraim. 17, the oracle against Damascus and , .
upon' here and carrying the movement of

inst D. d Ephraim. Ephraim.
agamnst bamascus and tphraim phramm Isaiah 17, the oracle against Damascus and

Ephraim.
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And they shall certainly not put their trust in altars or in the works of their hands, which their
fingers made, and they will not look to their trees or to their abominations.

Contrast = ASYNDETON

True turning is defined negatively as well as positively. Trust in cultic substitutes and handmade

objects is renounced.

~ = - ™ - - -~

\ k) \ /4
Kol oV un neno100teg
and not not trusting
C-kai D-ov D un VX - xamvip telbw
connective or particle linking the clause to its adverbial form modifying the clause or phrase adverbial form modifying the clause or phrase finite verbal form carrying the clause forward
context : . ; . 5
ov: adverbial form rendered 'not' here, un: adverbial form rendered 'not' here, xamvry netbw: verbal form rendered
kal: connective or particle rendered 'and' sharpening the local imagery or clause sharpening the local imagery or clause 'trusting' here and carrying the movement
here and shaping the flow of Isaiah 17, the relation in Isaiah 17, the oracle against relation in Isaiah 17, the oracle against of Isaiah 17, the oracle against Damascus
oracle against Damascus and Ephraim. Damascus and Ephraim. Damascus and Ephraim. and Ephraim.
5 )\ ~ ~
wolwv €Ml TOlG B(L)}.l01§
ears upon the altar
N3T DPN - 00¢g P - éni RADPM - 6 N2 DPM - Bwudg
dative substantive functioning as complement, preposition governing the following phrase article marking the following noun phrase dative substantive functioning as complement,
inst t, or sph - . o Tt inst t, or sph
fmstrument, or sphere ént: preposition rendered 'upon' here and 0: lexical item rendered 'the' here and used mistrument, or sphere
ovg: lexical item rendered 'ears' here and governing its complement within Isaiah 17, according to its inflection and local Buwudg: lexical item rendered 'altar' here
used according to its inflection and local the oracle against Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle and used according to its inflection and
syntactic role in Isaiah 17, the oracle against Damascus and Ephraim. local syntactic role in Isaiah 17, the oracle

against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim.



o00E
nor
C-o0dé

connective or particle linking the clause to its
context

o0d€: connective or particle rendered 'nor'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

Emi
upon
P-émi
preposition governing the following phrase

eni: preposition rendered 'upon' here and
governing its complement within Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.

TOiG
the

RADPN -0

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

Epyois
work

N2N DPN - €pyov

dative substantive functioning as complement,
instrument, or sphere

£pyov: lexical item rendered 'work' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

TV

the

RA GPF - 0

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

XEPpOV
hand
N3 GPF - xeip

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

xeip: lexical item rendered 'hand' here and
used according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

k) ~
auvtTwyv
his / their / him
RD GPM - a0tdg
pronoun functioning as a genitive dependent
within the phrase
avtéc: lexical item rendered 'his / their /
him' here and used according to its
inflection and local syntactic role in Isaiah

17, the oracle against Damascus and
Ephraim.

«©

which / who
RR APN - 8¢
pronoun functioning as object or complement

4c: lexical item rendered 'which / who'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

£émoinoav
make
VAI AAI3P - mo1éw

finite verbal form carrying the clause forward

— aorist verbal form viewing the action as a
whole

notéw: verbal form rendered 'make' here
and carrying the movement of Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.

ol

the

RANPM -6

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

daktulol
finger
N2 NPM - ddktvAog

nominative substantive functioning as subject,
predicate, or apposition

ddktulog: lexical item rendered 'finger'

here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the

oracle against Damascus and Ephraim.

k) ~
aAUTWV
his / their / him
RD GPM - a0tég
pronoun functioning as a genitive dependent
within the phrase
avtég: lexical item rendered 'his / their /
him' here and used according to its
inflection and local syntactic role in Isaiah

17, the oracle against Damascus and
Ephraim.



\ k)

v \
Kat OUK oyovtal T

and not look at / see the
C-kal D-ov VF FMI3P - 0pdw RA APN -0
connective or particle linking the clause to its adverbial form modifying the clause or phrase finite verbal form carrying the clause forward article marking the following noun phrase
context : . o T eecmeil
o0: adverbial form rendered 'not' here, — future verbal form projecting the action 0: lexical item rendered 'the' here and used
Kai: connective or particle rendered 'and' sharpening the local imagery or clause forward according to its inflection and local
here and shaping the flow of Isaiah 17, the relation in Isaiah 17, the oracle against syntactic role in Isaiah 17, the oracle

Opdw: verbal form rendered 'look at / see'

1 inst D d Ephraim. i . . i i
oracle against Damascus and Ephraim Damascus and Ephraim. e e T A against Damascus and Ephraim.
17, the oracle against Damascus and
Ephraim.
7 k) ~ I \ 1
devdpa avTOV 00O T«
tree his / their / him nor the
N2N APN - §évépov RD GPM - a0tég C-ovd¢ RA APN - 0
accusative substantive functioning as object, pronoun functioning as a genitive dependent connective or particle linking the clause to its article marking the following noun phrase
extent, or complement ithin the phrase ontext . L
v comp within the p : 0: lexical item rendered 'the' here and used

dévdpov: lexical item rendered 'tree' here avtég: lexical item rendered 'his / their / 00d€: connective or particle rendered 'nor' according to its inflection and local

and used according to its inflection and him' here and used according to its here and shaping the flow of Isaiah 17, the syntactic role in Isaiah 17, the oracle

local syntactic role in Isaiah 17, the oracle inflection and local syntactic role in Isaiah oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim.

against Damascus and Ephraim. 17, the oracle against Damascus and

Ephraim.
4 k) ~

BdeAvyuata avTOV
abomination his / their / him
N3M APN - déAvypa RD GPM - a0tdg
accusative substantive functioning as object, pronoun functioning as a genitive dependent
extent, or complement within the phrase

BdéAvypa: lexical item rendered avtog: lexical item rendered 'his / their /

'abomination' here and used according to him' here and used according to its

its inflection and local syntactic role in inflection and local syntactic role in Isaiah

Isaiah 17, the oracle against Damascus and 17, the oracle against Damascus and

Ephraim. Ephraim.
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Evaiot 4o mpoowmov tdv viv IopanA kai €sovtal £pnuot

On that day your cities will be deserted, just as the Amorites and the Hivites abandoned theirs before
the sons of Israel, and they will be desolate.

Consequence ASYNDETON

The abandoned cities embody the covenant consequence of forgetting God. The comparison to earlier

dispossessions links present judgment to Israel's own remembered history.

~ = - ™ - - -~
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41 nuepPQ EKEVN EOOVTal

the day that be

RADSF - 0 N1A DSF - nuépa RD DSF - ékeivog VF FMI3P - eipi

article marking the following noun phrase dative substantive functioning as complement, pronoun functioning as a dative complement finite verbal form carrying the clause forward
. L. instrument, or sphere within the clause
0: lexical item rendered 'the' here and used p — future verbal form projecting the action
according to its inflection and local nuépa: lexical item rendered 'day' here and €kelvog: lexical item rendered 'that' here forward
syntactic role in Isaiah 17, the oracle used according to its inflection and local and used according to its inflection and , e

) - ; ) . ) etul: verbal form rendered 'be' here and
against Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle local syntactic role in Isaiah 17, the oracle . )
. . ) . carrying the movement of Isaiah 17, the
against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim. . .
oracle against Damascus and Ephraim.

(¢ /4 bl 7

ol TmoA€1g ooV eykataAeAeippévar

the city you left behind

RA NPF - 0 N3I NPF - téA1g RP GS ' o0 VP - xurvig Aeinw + v + Kata

article marking the following noun phrase nominative substantive functioning as subject, pronoun functioning as a genitive dependent participle contributing description, attendant
. L. redicate, or apposition within the phrase circumstance, or substantival force
0: lexical item rendered 'the' here and used P PP P f
according to its inflection and local néAig: lexical item rendered 'city' here and ov: lexical item rendered 'you' here and Xpmvig Aginw + €v + kata: verbal form
syntactic role in Isaiah 17, the oracle used according to its inflection and local used according to its inflection and local rendered 'left behind' here and carrying
against Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle syntactic role in Isaiah 17, the oracle the movement of Isaiah 17, the oracle

against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim.



«©

ov

which / who

RR ASM - 8¢

pronoun functioning as object or complement

8¢: lexical item rendered 'which / who'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

™

P

L e

bl 7
Eykatémov

leave behind

TpOTOV
manner

N2 ASM - tpémog VBI AAI3P - Aginw + €v + Kata

accusative substantive functioning as object, finite verbal form carrying the clause forward

extent, or complement ) o )
— aorist verbal form viewing the action as a

tpdémog: lexical item rendered 'manner’ whole

here and used according to its inflection , ,
Asinw + év + kata: verbal form rendered

d local syntactic role in Isaiah 17, th ) )
andoca sy nracticrofe i fsaia ' € 'leave behind' here and carrying the
oracle against Damascus and Ephraim. . .

movement of Isaiah 17, the oracle against

Damascus and Ephraim.

C
o1
the
RANPM 0
article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

Apoppaion
Amorite
N2 NPM - ‘Apoppaiog

nominative substantive functioning as subject,
predicate, or apposition

Amorite: proper name retained in
transliteration and used here within Isaiah
17, the oracle against Damascus and

Kol ol
and the
C - Kkai RA NPM : 6

connective or particle linking the clause to its article marking the following noun phrase

context B Theceimdl
0 0: lexical item rendered 'the' here and used
Kkai: connective or particle rendered 'and' according to its inflection and local
here and shaping the flow of Isaiah 17, the syntactic role in Isaiah 17, the oracle

oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim.

Evaiol
Hivite
N2 NPM - Evaiog

nominative substantive functioning as subject,
predicate, or apposition

Hivite: proper name retained in
transliteration and used here within Isaiah
17, the oracle against Damascus and

Ephraim. Ephraim.
bd \ I4 ~ € A~
(091(0) TTPOCWTOV Twv LVIWV
from face / presence the son
P-4mé N2N GSN - tpéowmov RAGPM -6 N2 GPM - vidg

preposition governing the following phrase

amé: preposition rendered 'from' here and
governing its complement within Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
npdownov: lexical item rendered 'face / according to its inflection and local
presence' here and used according to its

inflection and local syntactic role in Isaiah

syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

17, the oracle against Damascus and

Ephraim.

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

vidg: lexical item rendered 'son' here and
used according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.
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IopanA
Israel
N GSM - IopanA

indeclinable element functioning within the
clause

Israel: proper name retained in
transliteration and used here within Isaiah
17, the oracle against Damascus and
Ephraim.

Kal
and
C-xai

connective or particle linking the clause to its
context

kai: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

£oovTon

be

VF FMI3P - giui

finite verbal form carrying the clause forward

— future verbal form projecting the action
forward

eipi: verbal form rendered 'be' here and
carrying the movement of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

Epnuot

desolate

N2 NPF - €pnuog

nominative substantive functioning as subject,
predicate, or apposition

€pnuog: lexical item rendered 'desolate’
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

10T KaTéEALTEG TOV B0V TOV oWTHpd 6o Kal Kupiov tod Bonbol cov 00K Euviodng dix ToiTo PUTEVGELG

QUTEVUN ATTIOTOV KOl OTEEPUA ATTLGTOV

Because you abandoned God your savior and did not remember the Lord your helper, therefore you

will plant a faithless planting and a faithless seed.

Reason | ASYNDETON

This verse states the theological cause directly: Israel forgot the God who saves and helps. The failed

planting becomes an enacted metaphor for misplaced reliance.

dét
because
C-odém

connective or particle linking the clause to its
context

d16tu: connective or particle rendered
'because' here and shaping the flow of
Isaiah 17, the oracle against Damascus and
Ephraim.

KOTEMTEG

leave behind

VBI AAI2S - Aelnw + Kata

finite verbal form carrying the clause forward

— aorist verbal form viewing the action as a
whole

Aeinw + kata: verbal form rendered 'leave
behind' here and carrying the movement
of Isaiah 17, the oracle against Damascus

and Ephraim.

OV

the

RA ASM - 6

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

Ocov
God

N2 ASM - Bgdg

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

0edg: lexical item rendered 'God' here and
used according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.



=~

TOV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

cWTHp&
savior

N3H ASM * owtrip

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

owthp: lexical item rendered 'savior' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

oov
you
RP GS - 00

pronoun functioning as a genitive dependent
within the phrase

oU: lexical item rendered 'you' here and
used according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

Kal
and
C-xai

connective or particle linking the clause to its
context

kai: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

Kupiov
Lord
N2 GSM - kUp1og

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

KUp1og: lexical item rendered 'Lord' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

TOU

the

RA GSM - 0

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

BonBod

helper

N2 GSM - fon64g

genitive substantive functioning as a dependent

or descriptive modifier
BonB6g: lexical item rendered 'helper' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

oov
you
RP GS - 60

pronoun functioning as a genitive dependent
within the phrase

o0: lexical item rendered 'you' here and
used according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

OUK

not

D-ov

adverbial form modifying the clause or phrase

o0: adverbial form rendered 'not' here,
sharpening the local imagery or clause
relation in Isaiah 17, the oracle against
Damascus and Ephraim.

™

£uvnoong

remember
VSI API2S - pipviiokw
finite verbal form carrying the clause forward

— aorist verbal form viewing the action as a
whole

pipvriokw: verbal form rendered
'remember" here and carrying the
movement of Isaiah 17, the oracle against
Damascus and Ephraim.

oo

because of

P-did

preposition governing the following phrase

d1d: preposition rendered 'because of' here
and governing its complement within
Isaiah 17, the oracle against Damascus and
Ephraim.

toUto

this

RD ASN - 00T0C

pronoun functioning as object or complement

o0tog: lexical item rendered 'this' here and
used according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.



=

QUTEVOELG

plant

VF FAI2S - putebw

finite verbal form carrying the clause forward

— future verbal form projecting the action
forward

@utevw: verbal form rendered 'plant' here

and carrying the movement of Isaiah 17,
the oracle against Damascus and Ephraim.

@UTELUX

planting

N3M ASN - gUTELHA

accusative substantive functioning as object,

extent, or complement

@utevpa: lexical item rendered 'planting'

here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

11

oMEPUX
seed

N3M ASN - omépua

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

onépua: lexical item rendered 'seed" here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

~

/4 [4

amotTov
faithless

A1B ASN - dmiotog

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

dmotog: lexical item rendered 'faithless'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

Amotov
faithless

A1B ASN - dmiotog

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

dmotog: lexical item rendered 'faithless'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

Kal
and
C-xai

connective or particle linking the clause to its
context

kai: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

™ 8¢ fiuépa f &v @utedone mAavndrion to 8¢ mpwi édv omeipng dvOroet eic duntov A dv Auépa kAnpwon

Kal W¢ Tathp dvBpwIov KANpwo Toig vioi¢ cov

On the day when you plant, you will go astray, and if you sow in the morning it will blossom for

harvest on whatever day you allot it, as a father allots to your sons.

Outcome | ASYNDETON

The agricultural metaphor reaches its bitter result. Labor and cultivation do not yield secure

inheritance but disappointment and estrangement.
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1] ) nuépy n

the but / and day which / who
RA DSF - § X 8¢ N1A DSF - fiuépa RR DSF - 8¢
article marking the following noun phrase connective or particle linking the clause to its dative substantive functioning as complement, pronoun functioning as a dative complement
. L. context instrument, or sphere within the clause
0: lexical item rendered 'the' here and used P
according to its inflection and local 8é: connective or particle rendered 'but / nuépa: lexical item rendered 'day' here and &c: lexical item rendered 'which / who'
syntactic role in Isaiah 17, the oracle and' here and shaping the flow of Isaiah 17, used according to its inflection and local here and used according to its inflection
against Damascus and Ephraim. the oracle against Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle and local syntactic role in Isaiah 17, the
against Damascus and Ephraim. oracle against Damascus and Ephraim.
A 4 A e 4 1
av PputeLOTNG TTAAVTIONOT TO
would / might plant go astray the
X dv VA AAS2S - @UTEDW VC FPI2S * mAavdw RAASN-6
connective or particle linking the clause to its finite verbal form carrying the clause forward finite verbal form carrying the clause forward article marking the following noun phrase
context o Thocaiont] 4
— aorist verbal form viewing the action as a — future verbal form projecting the action 0: lexical item rendered 'the' here and used
d&v: connective or particle rendered 'would whole forward according to its inflection and local
might' here and shaping the flow of , , i i i
/ i & P ) & v @utevw: verbal form rendered 'plant' here mAavdw: verbal form rendered 'go astray’ Sypaaeile role v Il Ly, das oraele
Isaiah 17, the oracle against Damascus and ) . . . against Damascus and Ephraim.
Eohraim and carrying the movement of Isaiah 17, here and carrying the movement of Isaiah
P ’ the oracle against Damascus and Ephraim. 17, the oracle against Damascus and
Ephraim.
6 \ / I\ 7
€ TTPpW1 eav OTELPTG
but / and morning if / whenever SOwW
X 8¢ D mpwi C-€dv VA AAS2S - omeipw
connective or particle linking the clause to its adverbial form modifying the clause or phrase connective or particle linking the clause to its finite verbal form carrying the clause forward
context , ) ) context o )
npwi: adverbial form rendered 'morning' — aorist verbal form viewing the action as a
d¢: connective or particle rendered 'but / here, sharpening the local imagery or £av: connective or particle rendered 'if / whole
and' here and shaping the flow of Isaiah 17, clause relation in Isaiah 17, the oracle whenever' here and shaping the flow of , .
; . . ! oneipw: verbal form rendered 'sow' here
the oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim. Isaiah 17, the oracle against Damascus and ) )
Ephraim and carrying the movement of Isaiah 17,

the oracle against Damascus and Ephraim.



bd 9 4 7 b4 1 (4
avonoet €10 aurntTov n
blossom into harvest which / who
VF FAI3S - GvOéw P - €ig N2 ASM - &untég RR DSF - 8¢
finite verbal form carrying the clause forward preposition governing the following phrase accusative substantive functioning as object, pronoun functioning as a dative complement
, " . extent, or complement within the clause
— future verbal form projecting the action €i¢: preposition rendered 'into' here and P
forward governing its complement within Isaiah 17, auntog: lexical item rendered 'harvest' &c: lexical item rendered 'which / who'
s A , , the oracle against Damascus and Ephraim. here and used according to its inflection here and used according to its inflection
avOiw: verbal form rendered 'blossom
. . and local syntactic role in Isaiah 17, the and local syntactic role in Isaiah 17, the
here and carrying the movement of Isaiah - ’ - '
. oracle against Damascus and Ephraim. oracle against Damascus and Ephraim.
17, the oracle against Damascus and
Ephraim.
n (4 7 A 4 \
av nNueEPQ KAT|pWOT Kol
would / might day assign / allot and
X dv N1A DSF - nuépa VF FAI2S - kAnpow C - kai
connective or particle linking the clause to its dative substantive functioning as complement, finite verbal form carrying the clause forward connective or particle linking the clause to its
context instrument, or sphere o ) context
— future verbal form projecting the action
&v: connective or particle rendered 'would nuépa: lexical item rendered 'day" here and forward Kai: connective or particle rendered 'and'
/ might' here and shaping the flow of used according to its inflection and local , . here and shaping the flow of Isaiah 17, the
) ) ) - ) kAnpdw: verbal form rendered 'assign / ) )
Isaiah 17, the oracle against Damascus and syntactic role in Isaiah 17, the oracle , . oracle against Damascus and Ephraim.
) . ) allot' here and carrying the movement of
Ephraim. against Damascus and Ephraim. ) }
Isaiah 17, the oracle against Damascus and
Ephraim.
C \ pd e I4 A 4
w¢ TTatTnp avopwiov KATNpwon
as / like father human being assign / allot
D¢ N3 NSM " natrip N2 GSM - &vBpwmog VF FAI2S - kAnpdw
adverbial form modifying the clause or phrase nominative substantive functioning as subject, genitive substantive functioning as a dependent finite verbal form carrying the clause forward
. . . redicate, or apposition or descriptive modifier
wc: adverbial form rendered 'as / like' here, p PP P fi — future verbal form projecting the action
sharpening the local imagery or clause natrp: lexical item rendered 'father' here &vBpwmnog: lexical item rendered 'human forward
relation in Isaiah 17, the oracle against and used according to its inflection and being' here and used according to its , o
. . . . . . . . kAnpdw: verbal form rendered 'assign /
Damascus and Ephraim. local syntactic role in Isaiah 17, the oracle inflection and local syntactic role in Isaiah , )
) ] ) allot' here and carrying the movement of
against Damascus and Ephraim. 17, the oracle against Damascus and ) )
Eohrai Isaiah 17, the oracle against Damascus and
phraim.

Ephraim.
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TOiG

the

RADPM -6

article marking the following noun phrase

0: lexical item rendered 'the' here and used
according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

v1loig
son
N2 DPM - vidg

dative substantive functioning as complement,
instrument, or sphere

vidc: lexical item rendered 'son' here and
used according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

oov
you
RP GS - 00

pronoun functioning as a genitive dependent
within the phrase

oU: lexical item rendered 'you' here and
used according to its inflection and local
syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

ovat TAfiBo¢ €0vHV TOAAGV w¢ OdAacoa kupaivovoa oUTwC tapaxOnoesbe kol vOTOG E0VHOV TOAADV

w¢ VOWp NXNoEL

Woe to the multitude of many nations: as the sea surges, so they will be thrown into confusion, and

the rush of many nations will sound like water.

Woe ASYNDETON

The chapter now widens to the roaring multitude of nations. Their mass and noise are compared to a

churning sea.

oval

woe

1 ovai

interjection marking exclamation or discourse
emphasis

ovai: exclamatory form rendered 'woe'
here and marking the heightened rhetoric
of Isaiah 17, the oracle against Damascus
and Ephraim.

Af00¢
multitude

N3E ASN - mAfj00g
accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

nAfiBog: lexical item rendered 'multitude’

here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

EOVROV
nation

N3E GPN - €0vog

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

£0voq: lexical item rendered 'nation' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

oAV
many / much

A1 GPN ‘ toA0g

genitive substantive functioning as a dependent

or descriptive modifier

noAUG: lexical item rendered 'many / much'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.
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WG f0dAacoa KUMAIVOUGX oUTWG

as / like sea surging thus / so
D wg N1S NSF - 0dAacoa V1 manvee Kupaivw D - oUtwg
adverbial form modifying the clause or phrase nominative substantive functioning as subject, participle contributing description, attendant adverbial form modifying the clause or phrase
. . . redicate, or apposition circumstance, or substantival force . .
wc: adverbial form rendered 'as / like' here, P PP f oUtwg: adverbial form rendered 'thus / so'
sharpening the local imagery or clause BdAaooa: lexical item rendered 'sea' here Tanve Kupaivw: verbal form rendered here, sharpening the local imagery or
relation in Isaiah 17, the oracle against and used according to its inflection and 'surging' here and carrying the movement clause relation in Isaiah 17, the oracle
Damascus and Ephraim. local syntactic role in Isaiah 17, the oracle of Isaiah 17, the oracle against Damascus against Damascus and Ephraim.
against Damascus and Ephraim. and Ephraim.
4 \ ~ bl ~
tapaxOnoecde Kol vOTOG EOviv
throw into confusion and rush / onset nation
VQ FPI2P * tapdoow C - kai N2 NSM - v&dtog N3E GPN - €Bvog
finite verbal form carrying the clause forward connective or particle linking the clause to its nominative substantive functioning as subject, genitive substantive functioning as a dependent
o ) context predicate, or apposition or descriptive modifier
— future verbal form projecting the action
forward Kai: connective or particle rendered 'and' v@rtoc: lexical item rendered 'rush / onset' £0vog: lexical item rendered 'nation' here
, . ) here and shaping the flow of Isaiah 17, the here and used according to its inflection and used according to its inflection and
tapdoow: verbal form rendered 'throw into ) ) . X . ) . .
. ) oracle against Damascus and Ephraim. and local syntactic role in Isaiah 17, the local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
confusion' here and carrying the : ' ) ]
oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim.

movement of Isaiah 17, the oracle against
Damascus and Ephraim.

TOAAOV WG Vdwp NXNOEL

many / much as / like water sound / roar
A1 GPN - moAvg D g N3 NSN - Gdwp VF FAI3S - Axéw
genitive substantive functioning as a dependent adverbial form modifying the clause or phrase nominative substantive functioning as subject, finite verbal form carrying the clause forward

or descriptive modifier predicate, or apposition

&¢: adverbial form rendered 'as / like' here, — future verbal form projecting the action

noAUg: lexical item rendered 'many / much' sharpening the local imagery or clause Udwp: lexical item rendered 'water' here forward

here and used according to its inflection relation in Isaiah 17, the oracle against and used according to its inflection and . : ,
; > ; ) . ) Axéw: verbal form rendered 'sound / roar

and local syntactic role in Isaiah 17, the Damascus and Ephraim. local syntactic role in Isaiah 17, the oracle

here and carrying the movement of Isaiah

oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim. ’
g p g p 17, the oracle against Damascus and

Ephraim.



13 wg Bdwp moAL £€0vh ToAAG w¢ Udatog TOAAOD Pla KATAPEPOUEVOL KAl ATTOOKOPAKLEL AVTOV KAl TTOppwW
aLTOV 1EETaL WG XVOUV AXUPOL AIKUWVTWVY TEVAVTL AVEUOU Kl G KOVIOPTOV TPOXOD KATALYIG
PEPOLoA

Many nations will roar like much water driven violently along, but he will cast it off and drive it far

away, like chaff-dust before the wind and like wheel-dust carried by a storm.

Reversal | ASYNDETON

The threatening nations are not sovereign over their own momentum. The Lord reduces their force to

chaff and dust driven away by wind and storm.

C (44 \ 2 /4
WG Vdwp TOAV £€0vn
as / like water many / much nation
D¢ N3 ASN - 08wp A1P ASN * ToA0g N3E APN - €Bvog
adverbial form modifying the clause or phrase accusative substantive functioning as object, accusative substantive functioning as object, accusative substantive functioning as object,
. ) ) extent, or complement extent, or complement extent, or complement
wc: adverbial form rendered 'as / like' here, P P P
sharpening the local imagery or clause Gdwp: lexical item rendered 'water' here noAU¢: lexical item rendered 'many / much' €0voq: lexical item rendered 'nation' here
relation in Isaiah 17, the oracle against and used according to its inflection and here and used according to its inflection and used according to its inflection and
Damascus and Ephraim. local syntactic role in Isaiah 17, the oracle and local syntactic role in Isaiah 17, the local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim. oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim.
Ié g (74 ~
oA WG vdatog moAA0D
many / much as / like water many / much
A1 APN - moAvg D¢ N3T GSN - 6dwp A1 GSN - ToAUg
accusative substantive functioning as object, adverbial form modifying the clause or phrase genitive substantive functioning as a dependent genitive substantive functioning as a dependent
extent, or complement or descriptive modifier or descriptive modifier

w¢: adverbial form rendered 'as / like' here,

noAUg: lexical item rendered 'many / much' sharpening the local imagery or clause Udwp: lexical item rendered 'water' here noAUG: lexical item rendered 'many / much'
here and used according to its inflection relation in Isaiah 17, the oracle against and used according to its inflection and here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the Damascus and Ephraim. local syntactic role in Isaiah 17, the oracle and local syntactic role in Isaiah 17, the

oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim. oracle against Damascus and Ephraim.
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Pic
force / violence
N1A DSF - Bia
dative substantive functioning as complement,

instrument, or sphere

Bia: lexical item rendered 'force / violence'
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

KATAPEPOUEVOU

being borne down

V1 mpmyop @épw + Kata

finite verbal form carrying the clause forward

numyou @épw + kata: verbal form rendered
'being borne down' here and carrying the
movement of Isaiah 17, the oracle against
Damascus and Ephraim.

Kol
and
C-kai

connective or particle linking the clause to its
context

Kal: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

™

P

ATOGKOPAKLET

scatter away

VF FAI3S - okopakilw + 1o

finite verbal form carrying the clause forward

— future verbal form projecting the action
forward

okopakilw + amo: verbal form rendered
'scatter away' here and carrying the
movement of Isaiah 17, the oracle against
Damascus and Ephraim.

aUTOV

his / their / him

RD ASM - a0Tdg

pronoun functioning as object or complement

avtéc: lexical item rendered 'his / their /
him' here and used according to its
inflection and local syntactic role in Isaiah
17, the oracle against Damascus and

Kol
and
C - Kai

connective or particle linking the clause to its
context

Kai: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

TOppW

far away

D néppw

adverbial form modifying the clause or phrase

néppw: adverbial form rendered 'far away'
here, sharpening the local imagery or
clause relation in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

avTOV

his / their / him

RD ASM * a0Tdg

pronoun functioning as object or complement

avTéG: lexical item rendered 'his / their /
him' here and used according to its
inflection and local syntactic role in Isaiah
17, the oracle against Damascus and

Ephraim. Ephraim.
dwéetat WG xvoiv axvpov
pursue / drive as / like chaff-dust chaff
VF FMI3S - S100kw D &g N3 ASM - xvodv N2N GSN - dxvpov

finite verbal form carrying the clause forward

— future verbal form projecting the action
forward

d1wkw: verbal form rendered 'pursue /
drive' here and carrying the movement of
Isaiah 17, the oracle against Damascus and
Ephraim.

adverbial form modifying the clause or phrase

w¢: adverbial form rendered 'as / like' here,
sharpening the local imagery or clause
relation in Isaiah 17, the oracle against
Damascus and Ephraim.

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

xvoUv: lexical item rendered 'chaff-dust’
here and used according to its inflection
and local syntactic role in Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

dixvpov: lexical item rendered 'chaft' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.



AKpOVTWY
threshing
V3 - mamyny Atkudw

participle contributing description, attendant
circumstance, or substantival force

narmyny Atkpdw: verbal form rendered
'threshing' here and carrying the
movement of Isaiah 17, the oracle against
Damascus and Ephraim.

ATMEVAVTL

before

D - dmévavrt

adverbial form modifying the clause or phrase

anévavti: adverbial form rendered 'before’

here, sharpening the local imagery or
clause relation in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

avEuou
wind
N2 GSM - &vepog

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

dvepog: lexical item rendered 'wind' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

Kal
and
C-xai

connective or particle linking the clause to its
context

Kai: connective or particle rendered 'and'
here and shaping the flow of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

WG
as / like
D wg

adverbial form modifying the clause or phrase

w¢: adverbial form rendered 'as / like' here,

sharpening the local imagery or clause
relation in Isaiah 17, the oracle against
Damascus and Ephraim.

QEpovoa
carrying
V1 anvoe @épw

participle contributing description, attendant
circumstance, or substantival force

nanve eépw: verbal form rendered

'carrying' here and carrying the movement

of Isaiah 17, the oracle against Damascus
and Ephraim.

KOV10pTOV
dust-cloud
N2 ASM ‘ Kov10pTOG

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

kovi0ptég: lexical item rendered 'dust-
cloud' here and used according to its
inflection and local syntactic role in Isaiah
17, the oracle against Damascus and
Ephraim.

TPOXOD
wheel
N2 GSM - tpoxdg

genitive substantive functioning as a dependent
or descriptive modifier

tpoxd¢: lexical item rendered 'wheel' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.

KOTOALYiG
storm
N3D ASF - katatyig

accusative substantive functioning as object,
extent, or complement

kataryig: lexical item rendered 'storm' here
and used according to its inflection and
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
against Damascus and Ephraim.



14 mpog eomépav €otatl mEvOOg Tplv 1 Tpwi Kol OUK €oTat aUTh 1] UEPLG TV DUAG TPOVOUEVGAVTWY Kal
KAnpovouia Toi¢ DUES KANpOovouUroacty

Toward evening there will be grief; before morning it will be gone. This is the portion of those who
plundered you and the inheritance of those who seized you.

Conclusion | ASYNDETON

The oracle closes with sudden temporal compression: evening grief becomes morning disappearance.
The fate of the invaders is named as the settled portion of plunderers.

~ - - ™ -~ ™ -

\ [ 7 v 7
TTPOG EOTEPAY E0TA1 T[EVGOC
toward evening be grief
P mtpdg N1A ASF - éomépa VF FMI3S - eip{ N3E ASN - évBog
preposition governing the following phrase accusative substantive functioning as object, finite verbal form carrying the clause forward accusative substantive functioning as object,
y e extent, or complement extent, or complement
npdg: preposition rendered 'toward' here P — future verbal form projecting the action 2
and governing its complement within €omépa: lexical item rendered 'evening' forward névOog: lexical item rendered 'grief' here
Isaiah 17, the oracle against Damascus and here and used according to its inflection and used according to its inflection and

eipi: verbal form rendered 'be' here and

local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
carrying the movement of Isaiah 17, the 4 !

against Damascus and Ephraim.

Ephraim. and local syntactic role in Isaiah 17, the

oracle against Damascus and Ephraim. ) |
oracle against Damascus and Ephraim.

”~ = ™ ™

\ N \ \
TPV TTpWl Kol
before or morning and
D mplv Cn D mpwi C - kai
adverbial form modifying the clause or phrase connective or particle linking the clause to its adverbial form modifying the clause or phrase connective or particle linking the clause to its
, ) context ’ ) . context
npiv: adverbial form rendered 'before' npwi: adverbial form rendered 'morning’
here, sharpening the local imagery or fj: connective or particle rendered 'or' here here, sharpening the local imagery or Kkai: connective or particle rendered 'and'
clause relation in Isaiah 17, the oracle and shaping the flow of Isaiah 17, the clause relation in Isaiah 17, the oracle here and shaping the flow of Isaiah 17, the

against Damascus and Ephraim. oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim. oracle against Damascus and Ephraim.
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v (44 (4
OUK £otal avtn M

not be this the
D- o0 VF FMI3S - eipi RD NSF - 00t0g RANSF - 6
adverbial form modifying the clause or phrase finite verbal form carrying the clause forward pronoun functioning as subject or predicate article marking the following noun phrase
, . element B et
ov: adverbial form rendered 'not' here, — future verbal form projecting the action 0: lexical item rendered 'the' here and used
sharpening the local imagery or clause forward obrog: lexical item rendered 'this' here and according to its inflection and local
relation in Isaiah 17, the oracle against . o used according to its inflection and local syntactic role in Isaiah 17, the oracle
elui: verbal form rendered 'be' here and ) i i
Damascus and Ephraim. syntactic role in Isaiah 17, the oracle against Damascus and Ephraim,

carrying the movement of Isaiah 17, the

against Damascus and Ephraim.
oracle against Damascus and Ephraim. & p

1 ~ € ~ 7

HEPLG TV LVMAG TTPOVOUEVLOAVTWV

portion the you those who plundered

N3D NSF * uepig RAGPM "6 RP AP - 60 VA * ety VOUEDW + PO

nominative substantive functioning as subject, article marking the following noun phrase pronoun functioning as object or complement finite verbal form carrying the clause forward

dicate, iti o Tl & et .

predicate, or apposttion 0: lexical item rendered 'the' here and used oU: lexical item rendered 'you' here and aamyTY VoueLw + Ttpo: verbal form
uepic: lexical item rendered 'portion' here according to its inflection and local used according to its inflection and local rendered 'those who plundered' here and
and used according to its inflection and syntactic role in Isaiah 17, the oracle syntactic role in Isaiah 17, the oracle carrying the movement of Isaiah 17, the
local syntactic role in Isaiah 17, the oracle against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim. oracle against Damascus and Ephraim.
against Damascus and Ephraim.

\ I4 ~ € ~

Kol K)\l’] povouix TOolC LVMOG

and inheritance the you

C-kai N1A NSF - kAnpovouia RADPM -6 RP AP - 60

connective or particle linking the clause to its nominative substantive functioning as subject, article marking the following noun phrase pronoun functioning as object or complement

context redicate, or apposition . L. , L.

P PP 0: lexical item rendered 'the' here and used o0: lexical item rendered 'you' here and

Kkai: connective or particle rendered 'and' kAnpovouia: lexical item rendered according to its inflection and local used according to its inflection and local
here and shaping the flow of Isaiah 17, the 'inheritance' here and used according to its syntactic role in Isaiah 17, the oracle syntactic role in Isaiah 17, the oracle
oracle against Damascus and Ephraim. inflection and local syntactic role in Isaiah against Damascus and Ephraim. against Damascus and Ephraim.

17, the oracle against Damascus and
Ephraim.



kAnpovounoactv

those who seized / inherited

VA - aamdmy kAnpovopéw

finite verbal form carrying the clause forward

aarndnyu kAnpovouéw: verbal form rendered
'those who seized / inherited' here and
carrying the movement of Isaiah 17, the
oracle against Damascus and Ephraim.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



